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Takeaways
Tiéu diém

(1) Solar Power: From Supplemental Role to Strategic Pillar with Surging Capacity Growth
Dién mat troi: Tir bo tro thanh chién lwgc va téng trudng vwrot bac vé céng suét:

o 2030: 46,459 — 73,416 MW (an increase of 3.6 to 5.7 times compared to the previous target of 12,836
MW)
2030: 46.459 - 73.416 MW (téng 3,6 - 5,7 Ian so véi quy hoach cii (12.836 MW))

° 2050: 293,088 — 295,646 MW (an increase of 168,594 — 189,294 MW), accounting for 35.3% — 37.8% of
total national capacity ) . i
2050: 293.088 - 295.646 MW (téng tir 168.594 - 189.294 MW), chiém 35,3 - 37,8% tong cbng suéat

Wind Power: Comprehensive Expansion Across Onshore, Nearshore, and Offshore Projects
Dién gi6: M& rong toan dién dw an dién gié trén bo, gan bo va ngoai khoi

Onshore and Nearshore Wind: Target by 2030: 26,066 — 38,029 MW (previous plan lacked clear targets)
Dién gi6 trén bo va gan bo: Muc tiéu dén 2030 dat 26.066 - 38.029 MW (tir chi tiéu khéng ré rang trudc day)

Offshore Wind — A Breakthrough:
Dién gi6 ngoai khoi — Buwdc dot pha:

° 2030: 6,000 — 17,032 MW (compared to 6,000 MW in the previous Plan)
Dén 2030: 6.000 — 17.032 MW (tir 6.000 MW so v&i Quy hoach cd)

° 2050: 113,503 — 139,097 MW (nearly double the 70,000 — 91,500 MW in the previous Plan)
Dén 2050: 113.503 — 139.097 MW (gan gap déi so véi 70.000 - 91.500 MW tai Quy hoach cii)

Battery Energy Storage Systems (BESS): A Technological Turning Point
Hé théng Iwu tri¥ ndang lwong (BESS): Buéc ngoét céng nghé

° By 2030: 10,000 — 16,300 MW (over 30 times the previous target of 300 MW)
Dén 2030: 10.000 — 16.300 MW (gap hon 30 lan so véi 300 MW so véi Quy hoach cii)

° By 2050: 95,983 — 96,120 MW (an increase of 30,650 — 45,550 MW from the previous Plan)
Dén 2050: 95.983 — 96.120 MW (tang tir 30.650 — 45.550 MW so véi Quy hoach cii)

New regulation: Concentrated solar power projects are now required to install energy storage systems equivalent
to at least 10% of their capacity, capable of storing electricity for a minimum of 2 hours. )
Quy dinh méi: Dy an dién maét troi tap trung bat budc 1ap dat pin lwu triv toi thiéu 10% cdng suat, tich trong 2 gio.

Interregional renewable energy industrial hubs: Aims to establish two interregional renewable energy industrial
and service hubs, located in either the Northern region, the South Central Coast, or the Southern region by 2030
Trung tam céng nghiép ndng lwong tai tao lién vang: Dinh huéng dén nadm 2030 sé hinh thanh 02 trung tdm
céng nghiép, dich vu ndng luong tai tao lién ving tai khu vuc Bac Bo, Nam Trung Bé hodc Nam Bé.



The issuance of Decision No. 768/QD-TTg dated 15 April 2025 by the
Government, which revises Power Development Plan VIil, represents
more than just a technical adjustment of capacity targets — it marks the
beginning of a new growth phase for businesses operating in the
renewable energy sector and related supporting industries. With solar
power, wind power, and energy storage systems significantly scaled up,
coupled with the introduction of flexible mechanisms such as DPPA,
self-consumption models, and distributed grid systems, Vietnamese
enterprises now have an opportunity to broaden their role, not only as
project investors but also as providers of solutions, equipment, services,
technology, and specialized workforce.

Viéc Chinh phi ban hanh Quyét dinh 768/QD-TTg ngay 15/04/2025
nham diéu chinh Quy hoach dién VIIl khéng chi don thuan la thay déi
chi tiéu ky thuat, ma dang mé ra mét giai doan phat trién méi cho cdng
dbng doanh nghiép hoat déng trong linh vurc ndng lwong téi tao va céc
nganh phu tro lién quan. Vi dién mét troi, dién gié va hé thbéng lwu triv
duroc nédng quy moé ré rét, cung véi sw hién dién ctia cac co ché linh
hoat nhuwr DPPA, tw san tw tiéu, Iwdi dién phan tan, cac doanh nghiép
Viét Nam dang dung truée co hdi mé rong vai tro, khdng chi la nha déau
tw duwr &n, ma con la nha cung cép giai phap, thiét bj, dich vu, céng nghé
va nhan lurc chuyén nganh.

Moreover, the establishment of interregional renewable energy
industrial and service hubs reflects a tangible shift in planning policy,
gradually opening real opportunities for domestic enterprises to
participate more deeply in the energy value chain, which has
traditionally been dominated by foreign contractors.

Bén canh do, viéc hinh thanh cac trung tam céng nghiép, dich vu nang
lurgng téi tao lién ving cho thdy chinh sach dang dan mé ra khéng gian
quy hoach thuc chat dé doanh nghiép trong nuéc timg buéc tham gia
séu vao chudi gia trj ndng lwong, vén trude day do nha thau nude ngoai
chiém wu thé.

This article provides an overview of key adjustments and continuities in
the newly revised Power Development Plan VIII, highlighting positive

signals for investors, suppliers, technology firms, and supporting
industries. It also proposes strategic action points to help stakeholders
effectively capitalize on the energy transition wave being shaped by the
evolving policy landscape in Vietham.

Bai viét nay cung cép cai nhin téng quan vé mét sé nhitng diéu chinh
va ké thura trong Quy hoach dién VIII méi ban hanh, tép trung phén tich
nhiing tin hiéu tich cuc cho nha déu tw, don vi cung mg, doanh nghiép
céng nghé va céng nghiép hé tro, déng thoi goi mé cac huéng hanh
dong chién luroc dé tan dung tét nhét lan séng chuyén dich ndng luvong
ma chinh sach dang kién tao tai Viét Nam.

1. Adjustment of Capacity Planning for Renewable Energy
Sources
Diéu chinh quy hoach cong sudt cho cac loai hinh nang
lwong tai tao

Vietnam is undergoing one of the most significant energy transitions in
its modern history, as the vision for green growth and net-zero
emissions by 2050 is no longer merely a political commitment but is
being concretely translated into national planning documents.

Viét Nam dang chirng kién mét trong nhiing giai doan chuyén dich néng
luong quan trong nhét trong lich st hién dai, khi dinh huéng téng truéng
xanh va phét thai rong bdng “0” dén ndm 2050 da khéng con chi la cam
két chinh tri ma dang dén duoc cu thé hba trong cac vén ban quy hoach.

More than just an update in capacity figures, the revised Power
Development Plan introduces a set of forward-looking directions that
pave the way for investments in solar power, wind power, and notably,
energy storage systems — the core pillars of Vietham’s renewable and
new energy ecosystem for decades to come.

Khéng chi don thuén la sw cp nhat vé céng suét, Quy hoach diéu chinh
nay da dwa ra nhirng dinh hudng hoan toan mé&i, mang tinh mé duong
cho doanh nghiép dau tw vao linh vurc dién mét troi, dién gié, va déc
biét la hé théng lwu triv ndng lurong - nhiing tru cét chinh trong hé sinh



thai ndng lwong tai tao va ndng lwong maéi cda Viét Nam trong nhiéu
thap ky toi.

(@) Solar Power becomes a strategic energy source
Dién mat troi tré thanh nguon nang lwong chién Iwoc

Compared to the original version of Power Development Plan VIII, in
which solar power was assigned a relatively modest development target
of 12,836 MW by 2030, the revised plan significantly expands the scale
of solar power development. Specifically, total solar power capacity
(including both rooftop and concentrated solar power, excluding
systems that have no or minimal impact on the national grid — i.e., off-
grid, non-selling, or low-voltage systems...) is expected to reach 46,459
— 73,416 MW by 2030. This represents a 3.6 to 5.7-fold increase
compared to the previous Plan.

So v&i Quy hoach dién VI cd, noi dién mat troi dwoc dat muc tiéu phat
trién & mirc khiém tén 12.836 MW vao ndm 2030, thi Quy hoach diéu
chinh d& mé réng quy mé phat trién cta dién mét troi mot cach manh
mé. Cu thé, téng cong suét dién mét troi (bao goém ca dién mét troi mai
nha va dién mét troi tép trung, ngoai trir cac hé théng dién maét troi
khéng tac déng hodc cé tac dong nhé dén hé théng dién quéc gia —
khéng dau nbi, khéng ban dién, lwdi dién ha ap...) duoc ky vong dat
46.459 — 73.416 MW vao nam 2030. Mdrc tang trudng nay tuong duong
géap khoadng 3,6 dén 5,7 lan so véi muc tiéu néu trong ban Quy hoach
trirere do.

The 2050 outlook has also been fundamentally adjusted. While the
previous plan set the target at 168,594 — 189,294 MW, the revised Plan
raises the total capacity to 293,088 — 295,646 MW, accounting for
approximately 35.3% — 37.8% of the total domestic power generation
capacity. This marks a clear step toward restructuring Vietnam’s power
system, positioning solar energy as a long-term pillar, alongside wind
and other renewable sources.

Tam nhin dén ndm 2050 ciing thay déi toan dién. Trong khi Quy hoach
trirde day chi dat muc tiéu dat khoang 168.594 — 189.294 MW thi Quy

hoach diéu chinh néng téng céng suét Ién 293.088 — 295.646 MW,
chiém khoéng 35,3 - 37,8% téng cong suét ctia cac loai hinh nha méy
dién phuc vu nhu céu trong nuwéce. Bay la budce di thé hién ré dinh hwong
téi cau truc hé thdng dién voi dién mét troi la mot tru cot dai han, bén
canh dién gi6 va cac ngudn ndng luong khéc.

This adjustment in capacity targets not only reflects the exceptional
potential of solar energy in Vietham but also signals a paradigm shift in
policy thinking, from viewing solar power as a “supplementary” source
to recognizing it as a “strategic” energy solution. With significantly
increased capacity allocations, solar power developers, particularly
those focused on rooftop systems and storage-integrated solar models,
will have expanded opportunities to secure planning space in the
coming years.

Viéc diéu chinh quy mé cong suét khdng chi phdn anh tiém néng vuot
tréi ctia dién mét troi tai Viét Nam ma con cho thay sw chuyén dich trong
tw duy chinh séch, ttr viéc coi dién mét troi Ia mot nguén "bé tro” sang
vai tro "chién luoc". Véi cong suét dwoc néng cao ré rét, doanh nghiép
phét trién dién mét troi, dac biét Ia mé hinh dién mét troi 4p méi va dién
maét troi két hop luu trik, sé c6 nhiéu co hoi tiép can khéng gian quy
hoach trong thoi gian tdi.

A notable highlight of the revised plan is that solar power development
is no longer limited to large-scale projects. The plan also emphasizes
the importance of distributed rooftop solar systems, particularly in
industrial load centers, export processing zones, commercial buildings,
and urban households. This approach aligns with the global trend
toward “localized energy” models, which help reduce transmission
pressure and enhance grid stability at the regional level.

Piém dang chu y la trong ban diéu chinh, quy hoach dién mét tréi khéng
chi tap trung vao cac dw an Ién ma con ghi nhén vai tro quan trong cta
hé théng dién mat troi 4p méi phén téan, déc biét tai céc trung tdm phu
téi céng nghiép, khu ché xuét, toa nha thuong mai va hé tiéu dung dé
thi. Day la mét huéng di phu hop véi xu thé quéc té vé phat trién mé



hinh “ndng lwong tai chb”, vira gidam ép luc truyén tai vira gép phan én
dinh Iwdi dién khu vue.

From an investor’s perspective, the significant increase in solar power
capacity planning delivers three clear benefits. The first benefit is
greater confidence in scaling up investments, as the risks related to
planning limitations are substantially reduced. The second benefit is
decentralization of planning authority to local governments, which
shortens administrative procedures and allows greater flexibility in
project implementation. The third benefit compatibility with energy
storage systems, enabling investors to take advantage of technological
incentives and green financing schemes promoted by the Government
under policies such as Decree No. 58/2025/ND-CP.

Tir géc nhin nha déu tw, sw gia tdng manh mé quy mé quy hoach dién
maét tréi mang lai ba loi ich ré rét. Thir nhat, doanh nghiép cé thé tw tin
dau tw quy mé Ién hon do rdi ro vé han ché quy hoach duoc giam thiéu
dang ké. Thir hai, viéc phan céap quy hoach vé dia phuong gidp rut ngén
thu tuc va téng tinh linh hoat trong viéc trién khai dw an. Thir ba, dién
maét troi c6 thé dé dang két hop véi hé théng lwu trik, tan dung céc uu
dai vé cong nghé va tai chinh xanh dang dwoc Chinh phu thic déy
théng qua cac chinh sach nhw dwoc quy dinh tai Nghi dinh 58/2025/ND-
CP.

For businesses, the substantial capacity expansion for solar power in
the revised Power Development Plan VIII signals that real planning
space is now available, especially for concentrated, rooftop, and self-
consumption solar models. This is a favorable moment for investors to
restart or expand project pipelines, particularly those that were
previously “stuck” due to the lack of a clear planning basis. Furthermore,
with the rollout of supportive policies — such as Decree No. 57/2025/ND-
CP, Decree No. 58/2025/ND-CP, and Decree No. 61/2025/ND-CP,
businesses can now participate in the power market more flexibly, not
only selling electricity to EVN, but also directly to end-users. These
regulatory shifts reduce both legal and market risks, while providing a
more stable foundation for long-term investment strategies in solar

power, allowing enterprises to fully leverage emerging incentive
frameworks.

Dbi véi doanh nghiép, viéc dién mat troi dwoc ndng quy mé manh mé
trong Quy hoach dién VIl diéu chinh déng nghia véi viéc khdng gian
quy hoach da thuc sw duoc mé rong, ddc biét cho cac mé hinh dién
mat troi tap trung, 4p mai va tw san tw tiéu. Day la thoi diém thuan loi
dé cac nha déu tw tai khéi dong hodc mé réng danh muc dw an, nhét Ia
nhing dw an timg bi “méc ket” do chura c6 co s& quy hoach ré rang.
Ngoai ra, véi loat chinh sach hé tro méi nhw duoc quy dinh tai Nghi dinh
57/2025/ND-CP, Nghj dinh 58/2025/ND-CP va Nghij dinh 61/2025/ND-
CP, doanh nghiép cé thé chi dong tham gia thj truong dién theo huéng
linh hoat hon, khéng chi ban dién cho EVN ma con ban truc tiép cho
khéch hang tiéu dung cudi. Nhiing thay déi nay khdng chi gidm rdi ro
phép ly va thj trvong, ma con tao diéu kién dé doanh nghiép hoach dinh
chién luoc dau tw dai han trong linh vurc dién mét troi, tdn dung céc
chinh sach wu dai dang dan hinh thanh mét cach nhét quén va én dinh.

(b) Wind Power: Scaling up and unlocking new investment
opportunities .
Dién gié: Tang quy mé, moé khéng gian dau tw méi

In the revised Power Development Plan VIII, wind power is positioned
as one of the key energy sources, with its development scale
significantly expanded compared to the previous Plan. The roadmap
now includes detailed planning for onshore, nearshore, and offshore
wind projects, aiming not only to meet domestic consumption needs but
also to enable electricity export and integration with emerging green
energy technologies such as hydrogen and green ammonia.

Trong Quy hoach dién VIII diéu chinh, dién gi6 duoc xem la mét trong
nhitng ngudn nédng luong then chét, véi quy mé phét trién duoc mé
réng dang ké so véi dinh huéng tai Quy hoach truéc dé. Ca dién gié
trén bo, gan bo va ngoai khoi déu duroc hoach dinh cu thé véi tdm nhin
khéng chi phuc vu nhu céu tiéu dung néi dia ma con huéng téi muc tiéu
xuat khdu va két hop véi cac loai hinh ndng lwong xanh méi nhw
hydrogen va ammoniac xanh.



For onshore and nearshore wind, while the previous Plan lacked
specific targets and left room for potential expansion, the revised plan
has set a clear objective of reaching 26,066 MW to 38,029 MW by 2030.
This figure far exceeds earlier projections and planning. Notably,
Vietnam’s technical potential for onshore wind is estimated at
approximately 221,000 MW. New wind power projects will be prioritized
in provinces with favorable wind conditions, abundant land resources,
and suitable infrastructure, particularly in economically underdeveloped
regions such as the Central Highlands, South Central Coast, and
Southern coastal areas. The new plan also links wind energy
development with provincial spatial planning, thereby enhancing
flexibility and shortening project approval timelines.

Vé dién gié trén bo’va gan bo, néu nhw Quy hoach ci chwra néu chéc
chén chi tiéu va van dé chira truong hop phat trién quy mé cao hon, thi
Quy hoach diéu chinh da xéc Iap ré rang muc tiéu dén ndm 2030 dat
téng céng suét ttr 26.066 MW dén 38.029 MW. D&y la con sé Ién hon
rat nhiéu so véi cac duw béo va quy hoach truéc dé. Péng chu y, tiém
ndng ky thuét dién gié trén dat lién tai Viét Nam duoc uéc tinh vao
khodng 221.000 MW, va céc dw an dién gi6 méi sé duoc wu tién bo tri
tai céc tinh c6 diéu kién gi6 thuén loi, quy dat rong va ha téng phu hop,
déc biét la cac dia phuong kinh té con khé khdn & khu vure mién Trung,
Tay Nguyén va ven bién phia Nam. Viéc quy hoach dién gi6 trén bo va
gén bo gior day ciing gén lién véi quy hoach khéng gian phét trién & cép
tinh, giup téng tinh linh hoat va rut ngén quy trinh xét duyét dw én.

For offshore wind, the previous Plan set a target of 6,000 MW by 2030
for domestic use, and 70,000 — 91,500 MW by 2050. However, the
revised Plan significantly raises these numbers. Offshore wind capacity
is now projected to reach 6,000 — 17,032 MW by 2030, and between
113,503 — 139,097 MW by 2050 — nearly doubling the previous 2050
target.

Vé dién gi6é ngoai khoi, Quy hoach ci dat muc tiéu dén ndm 2030 dat
6.000 MW phuc vu nhu cdu trong nuéc, va dén ndm 2050 la 70.000 —
91.500 MW. Tuy nhién, Quy hoach diéu chinh da thay déi manh mé céc
chi tiéu nay. Theo do, dén nam 2030, téng cong suét dién gié ngoai khoi

c6 thé dat 6.000-1 7.032 MW, va dinh huong dén ndm 2050 1a 113.503-
139.097 MW — tang gan gap déi so voi Quy hoach ca.

More importantly, for the first time, the Government has introduced a
dedicated offshore wind capacity target for new energy production for
export purposes, with 15,000 MW planned by 2035 and up to 240,000
MW by 2050. This marks a major shift from "encouraging development"
to “formulating policy-driven orientations" of a sector that holds
immense potential yet remains largely untapped in Vietnam.

Quan trong hon, lan déu tién, Chinh phu duwa vao quy hoach chi tiéu
riéng cho dién gié ngoai khoi phuc vy san xuét ndng luong méi dé xuét
khéu, v6i céng suét dw kién dat khodng 15.000 MW vao ndm 2035 va
1én t&i 240.000 MW vao ndm 2050. P&y la budc tién tir "khuyén khich
phét trién" sang "thiét Iap dinh huwéng chinh séch héa" cho mét linh vire
co tiém nang rét Ién nhung chua duoc phét trién tai Viét Nam.

This adjustment not only reflects the country’s long-term energy
strategy, but also opens up vast opportunities for both domestic and
international investors. For onshore and nearshore wind, small and
medium-sized developers will find it easier to execute projects thanks
to lower costs and less complex technical requirements. Meanwhile,
offshore wind is more suitable for financially and technologically
capable corporations that can participate in the value chain of hydrogen
and green energy production for export — sectors that are increasingly
seen as critical to the global energy transition.

Sw diéu chinh nay khéng chi phan anh dinh huéng néng luong dai han
cta qudc gia ma con mé ra dw dia réng Ién cho doanh nghiép trong va
ngoai nwéc tham gia dau tw. Véi dién gié trén bo va gan bo, cac nha
phét trién vira va nhd cé thé dé dang trién khai dw an nho chi phi thap
hon va yéu cau ky thuét don gidn hon. Trong khi dé, dién gié ngoai khoi
phu hop véi cac tdp doan co nang I tai chinh va céng nghé cao, voi
kha ndng tham gia vao chudi gia tri sdn xuét hydrogen va céc loai ndng
luong xanh phuc vy xuét khdu — nhiing linh virc dang duoc xem la xu
thé tat yéu trong chuyén dich ndng lwong toan cau.



With total wind power capacity revised to over 130,000 MW by 2050,
encompassing onshore, nearshore, and offshore segments, Vietnam's
wind power market is entering a phase of large-scale and in-depth
development. This presents immediate opportunities for domestic
enterprises — not only as project investors but also across the entire
supply chain: from site surveys, design, foundation fabrication, turbine
and floating structure manufacturing, to transportation, installation,
operations, maintenance, and specialized logistics services for offshore
wind. The integration of wind power planning with provincial
development zoning and the clear designation of high-potential areas
allows businesses to proactively secure land and sea areas and build
early-stage partnerships to capture the coming fresh breeze of
investment. This is also a strategic moment for Vietham’s supporting
industries to move further into the wind power value chain, which has
traditionally been dominated by foreign contractors.

Vi quy mé dién gié duoc diéu chinh 1én téi hon 130.000 MW dén ndm
2050, bao gém ca dién gié trén bo, gan bo va ngoai khoi, thi truong
dién gi6 dang buéc vao giai doan phét trién quy mé Ioén va cé chiéu séu.
Pay la co hoi truc tiép cho doanh nghiép trong nudc, khdng chi & vai
tro nha dau tw dw 4n ma con trong toan bo chudi _cung tng — ttr khao
sét, thiét ké, ché tao mong tru, turbine, thiét bi néi cho dién gié ngoai
khoi, dén dich vu vén chuyén, I8p dat, van hanh, béo tri va logistics
chuyén dung. Viéc quy hoach gén chét véi dia phuong va phén dinh ré
ving phét trién tiém ndng nén doanh nghiép hoan toan cé thé chi déng
tiép can quy dat, vung bién, va xay dung quan hé déi téc sém dé doén
lan gi6 dau tw méi. Pay cing la thoi diém thuén loi dé doanh nghiép
cbng nghiép ho tro Viét Nam tham gia sau hon vao chudi gia tri dién
gié, linh vure vén trude day chi yéu do cac nha thdu nuéc ngoai ndm
gicr.

(c) Battery Energy Storage Systems (BESS): From technical
supplement to essential component of modern power
infrastructure
Hé théng Iwu trik ndng Iwong (BESS): Tir bé tro’ ky thuét tré
thanh phan thiét yéu trong ha tang dién hién dai

In the previous version of the Power Development Plan, Battery Energy
Storage Systems (BESS) were only mentioned as a directional policy,
with modest capacity targets of 300 MW by 2030 and 30,650 — 45,550
MW by 2050. However, the revised Plan marks a turning point, setting
ambitious new targets: 10,000 — 16,300 MW by 2030 and 95,983 —
96,120 MW by 2050 — more than 30 times the original 2030 projection.
This dramatic increase reflects the growing strategic importance of
energy storage technology within Vietham'’s national power system.

Néu nhuw trong Quy hoach truéc déy, hé théng lwu trik ndng luong chi
duoc dé cdp mang tinh dinh huéng véi cong suét duw kién khiém tén
300 MW vao nam 2030 va 30.650 — 45.550 MW vao nam 2050, thi ban
Quy hoach diéu chinh d& mang dén moét thay déi mang tinh buéc ngoét.
Theo d6, dén ndm 2030, téng coéng suét pin lwu trik ndng long cé thé
dat ttr 10.000 — 16.300 MW, va dén nam 2050 la 95.983 — 96.120 MW
— tire gap hon 30 1&n so véi chi tiéu ci ndm 2030, phén é&nh vai tro ngay
cang then chét ctia cong nghé luu trik trong hé théng dién quéc gia.

This significant upgrade in planning targets signals not only a
quantitative change, but also a qualitative shift in policy approach. Given
the high variability and intermittency of renewable energy sources like
solar and wind, which depend heavily on weather conditions and time
of day, energy storage systems (particularly lithium-ion batteries and
hybrid storage solutions) are now seen as a critical “stabilizing
intermediary”. They help balance supply and demand, support grid
dispatching operations, and reduce the need for traditional peaking and
backup generation investments.

Viéc ndng manh chi tiéu quy hoach hé théng Iuwu triv khéng chi la mot
thay déi vé luong ma con la sw thay dbi vé chét trong céach tiép can
chinh séch. Trong bbi cdnh néng luong tai tao nhuw dién mét troi va dién
gi6 c6 tinh bién déng cao, phu thuéc nhiéu vao diéu kién thoi tiét va thoi
gian trong ngay, hé thong lwu trik ndng luong (déc biét Ia cong nghé pin
lithium va cac giai phap hybrid) sé dong vai tro “trung glan on dinh” giup
duy tri can bang cung céu, hé tro diéu dé hé thong va gidam ép luc dau
tw vao cac ngudn dw phong truyén théng.



A key highlight in the revised Plan is the explicit positioning of energy
storage as an operational tool for grid stability and renewable
integration. These systems are encouraged to be distributed near major
renewable energy hubs such as wind and solar farms, or even
integrated directly into the grid infrastructure at load centers.

Mot diém dang chu y trong Quy hoach diéu chinh la pin lwu tri ndng
lwgng duwge dinh hwdng phat trién nham phuc vu nhu cau van hanh hé
théng dién va tich hop v&i cac nguon nang lugng tai tao. Cac hé théng
lwu trik nay duoc khuyén khich bé tri phéan tan gan céac trung tdm phéat
trién dién gi6, dién mét troi hodc I3p dét truc tiép trén hé thong dién tai
cac trung tam phu tai.

In addition, the Plan introduces a new regulation requiring concentrated
solar power projects to install energy storage systems with a minimum
capacity equal to 10% of the plant’s output, capable of storing electricity
for at least two hours. This measure aims to enhance grid stability and
improve dispatchability as the share of renewable energy in the grid
increases. It also serves as a regulatory catalyst for the development of
the energy storage market, opening up new opportunities for
businesses involved in the supply, operation, and management of
decentralized and flexible BESS solutions.

Ngoai ra, da cé hoach dinh quy dinh yéu cau céac dw &n dién mét troi
tap trung phéi Idp dat pin lwu trip téi thiéu bdng 10% céng suét va tich
trong 2 gio. DAy la quy dinh nhdm én dinh Iwdi dién va néng cao kha
ndng diéu dé khi ty trong ndng lwong téi tao tdng cao. Quy dinh nay
ciing tao dong luc phét trién thi truong lwu triv ndng luong, dong thoi
mé ra co héi cho doanh nghiép cung (g va van hanh hé théng BESS
theo huéng phan tan, linh hoat hon.

More importantly, with a national target of nearly 100,000 MW of energy
storage capacity by 2050, BESS is no longer viewed as a secondary or
supporting element, but rather as an essential infrastructure component
of the national power system. This shift creates significant investment
potential for businesses engaged in the manufacturing, installation, and
operation of energy storage systems, a sector poised to play a central

role as the national grid demands greater flexibility to integrate high
shares of renewable energy while ensuring safety and system stability.
Quan trong hon, véi muc tiéu phét trién gan 100.000 MW céng suét luu
triv vao ndm 2050, hé théng BESS gior dy khéng con la phén phu tro,
ma da tré thanh moét cdu phéan ha téng thiét yéu trong hé théng dién
quéc gia. Biéu nay mé ra co hdi Ién cho doanh nghiép trong viéc dau
tw, sén xuét, 18p dat va van hanh hé théng luu triy, linh vurc sé ngay
cang déng vai tro trung tdm khi luéi dién can kha nang diéu chinh linh
hoat dé hép thu ty trong cao ndng luong téi tao ma van dam béo an
toan, én dinh.

2. Orientation for renewable energy supporting industries
Dinh hwomg khong gian cho doanh nghiép phu trog nang
lwong

The revised Plan inherits a long-term and strategic vision: to develop an
interregional industrial and service ecosystem for renewable energy.
This marks a shift from the fragmented development of individual plants
and isolated power sources to a comprehensive and integrated
approach, where businesses can participate across the entire value
chain — from manufacturing, installation, and operations to services,
research, and training.

Quy hoach diéu chinh ké thtra mét dinh huéng mang tinh dai han va
chién lwoc: hinh thanh hé sinh thai céng nghiép va dich vu lién quan
dén néang luong téi tao trén quy mé lién vung. Ttr viéc phét trién roi rac
ttrng nha may, tirng nguén dién don 18, sang céch tiép can tich hop toan
dién — noi ma doanh nghiép cé thé tham gia vao toan béd chuéi gia tri tr
sén xuét — 4p dat — van hanh — dich vu — nghién ctru — dao tao.

Specifically, by 2030, Vietham plans to establish two interregional
renewable energy industrial and service hubs in areas with high
potential such as the Northern region, South Central Coast, and
Southern region. These hubs will not only include large-scale power
complexes with capacities ranging from 2,000 to 4,000 MW (primarily
offshore wind), but also renewable energy equipment manufacturing



plants, new energy production equipment facilities, transport and
installation vessels, auxiliary services, green industrial parks, and
dedicated research and training centers.

Cu thé, dén nam 2030, dw kién sé hinh thanh 02 trung tdm céng
nghiép, dich vu ndng lwong tdi tao lién vang tai cac khu vuc cé tiém
nang I6n nhw Béc Bo, Nam Trung B6 va Nam Bé. Céc trung tdm nay
khéng chi bao gébm céc t6 hop nha may dién cong suét Ion tir 2.000—
4.000 MW (chd yéu la dién gié ngoai khoi), ma con bao gém nha méy
sén xuét thiét bj ndng luong téi tao, thiét bj sén xuét ndng luong méi,
phuong tién véan chuyén, I3p dat, cac dich vu phu tro, khu céng nghiép
xanh, trung tdm nghién ctru va dao tao chuyén sau.

This represents a structural expansion of the energy sector, aimed at
enhancing domestic supply chain autonomy and reducing investment
costs through the localization of equipment and services.

Pay la budc mé rong mang tinh céu tric dbi véi nganh néng luong,
khéng chi tdng cudng tinh tw chi cho chudi cung tng néi dia ma con
gidm chi phi dau tw théng qua ndi dia héa thiét bj va dich vu.

From a business perspective, the development of interregional
renewable energy industrial and service hubs is more than just a macro-
level planning direction, it also creates a tangible and clearly defined
growth space for the private sector, particularly for small and medium-
sized enterprises, supporting industries, technology firms, and technical
service providers.

Ttr géc nhin cua doanh nghiép, viéc hinh thanh cac trung tdm céng
nghiép va dich vu néng lwong tai tao lién vang khéng chi la mét dinh
hwéng quy hoach mang tinh vi mé, ma con mé ra mét khéng gian phat
trién thuc chét va ré rang cho khu vure kinh té tw nhan, dac biét la céc
doanh nghiép vira va nhé, doanh nghiép céng nghiép hé tro, céng nghé,
dich vu ky thuat.

Previously, participation in the renewable energy sector was largely
limited to capital-intensive investors with the capability to develop large-
scale power plants. However, with the open ecosystem model currently

under development, businesses no longer need to be power plant
investors to participate in and benefit from the energy market.
Specifically, enterprises in mechanical engineering, electrical
technology, advanced materials, automation, and specialized
equipment manufacturing will have growing opportunities to supply
components and systems such as transformers, smart grid
infrastructure, foundation structures, wind towers, solar panels, storage
devices, and more to domestic renewable energy projects. This
localization of the supply chain and focus on technological self-reliance
not only helps reduce import costs, but also enables the development
of domestic supporting industries, strengthens Vietnam’s manufacturing
capabilities, and reduces dependency on international markets.

Trwdce day, hoat ddng trong linh vurc nang lwong tai tao thuong bi gioi
han trong pham vi céc nha dau tw ¢é vén Ién va néng luc trién khai dw
an nha may dién quy mé céng nghiép. Tuy nhién, véi md hinh hé sinh
théi mé& dang duoc xay dung, doanh nghiép khéng nhat thiét phai la
chu dau tw nha méy dién maéi cé thé tham gia va hudng loi tir thi trurong
ndng luong. Cu thé, cac doanh nghiép co khi, ky thuat dién, vét liéu
méi, tw dong hda, ché tao thiét bj chuyén dung sé cé co héi cung tng
thiét bj, linh kién, tram bién ap, hé thdng lwdi théng minh (smart grid),
két cadu mong tru, thap gi6, tdm pin ndng luong maét troi, thiét bi luu
tri#,... vao cac dw an nang luong tai tao trong nwéc. Viéc ndi dia hda
chudi cung trng thiét bj va né Iuc lam chd céng nghé khéng chi giup tiét
kiém chi phi nhép khu, ma con tao diéu kién dé hinh thanh céc nganh
céng nghiép phu tro ban dia, ndng cao ndng luc sén xuét trong nuéc
va gidm phu thuéc vao thj truong quéc té.

3. Conclusion
Két luian

The revised Power Development Plan VIII is not merely an expansion
in capacity; it reflects the Government’s strategic orientation toward
building a comprehensive, flexible, and practical renewable energy
ecosystem. By clearly allocating space for solar, wind, and energy
storage, the revised Plan lays the groundwork for a new energy market



in which Vietnamese enterprises can proactively participate in a variety
of roles.

Quy hoach dién VIl diéu chinh khéng chi don thuén la s mé réng vé
maét céng suét ma con thé hién ré dinh huéng chién lwoc cida Chinh phi
trong viéc xay dung mét hé sinh thai nang Iwrong tai tao toan dién, linh
hoat va thurc tién hon. Vi viéc tao duw dia ré rang cho dién mat troi, dién
gi6 va hé théng lwu tri, Quy hoach lan nay dang dat nén méng cho mét
thi truong ndng long méi ma doanh nghiép Viét Nam cé thé chd dong
tham gia & nhiéu vai tro khéac nhau.

This is a critical moment for businesses to redefine their position,
prepare resources, review investment portfolios, and develop new
capabilities. From technology research, equipment manufacturing, and
technical services to human resource training, those who move early,
form strategic alliances, and align closely with national planning
priorities will gain sustainable competitive advantages, not only in the
domestic market but across the regional energy supply chain.

Day la thoi diém quan trong dé doanh nghiép tai dinh vj vi thé, chuén bj
nguén lurc, ra soét danh muc déu tw va phét trién céc nang luc méi. Tir
nghién ctru céng nghé, san xuét thiét bi, dich vu ky thuat dén dao tao
nhén lwc, nhiing doanh nghiép biét ndm bat sém, xay dung lién minh
chién lwoc, va gén két véi dinh huéng quy hoach quéc gia sé cé loi thé
canh tranh bén viing, khéng chi & thj truong ndi dia ma con trong chudi
cung trng nang lwong khu vuec.

Energy transition is no longer a future trend — it is a present market
reality. With a maturing policy foundation, expanded planning
frameworks, and clear State prioritization, the door is wide open for
Vietnamese enterprises to shift from being “followers” to becoming
“architects” of the new renewable energy era.

Chuyén dijch nédng lrong khéng con la xu huéng tuong lai ma dang la
thi trrong hém nay. V&i nén téng chinh séach ngay cang hoan thién,
khung quy hoach dwgc mé réng va sw wu tién ré rang tir phia Nha nwér,
céanh ctra dang réng mé& dé doanh nghiép Viét Nam chuyén minh tcr

“ngurdi theo sau” thanh “ngudi kién tao” trong ky nguyén nang luong téi
tao moi.
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